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викладач української мови та літератури, 

Ізмаїльський технікум механізації 

та електрифікації сільського господарства 

 

ФУНКЦІОНУВАННЯ ВЕСІЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ  

В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ (НА ПРИКЛАДІ П’ЄСИ  

«НАТАЛКА ПОЛТАВКА» І.П. КОТЛЯРЕВСЬКОГО) 

 

«“Наталка Полтавка” – перший драматичний 

твір нової української літератури, сила і чаруюча краса 

якого в «простоті, в правді і найголовніше – в любові 

автора до свого народу, любові, котра з серця Івана 

Петровича Котляревського перейшла на його утвір». 

(I. Карпенко-Карий) 

 

Для сучасного розвитку української мовознавства актуальним є всебічне 

вивчення лексичних груп, які тісно пов’язані з життям і побутом народу, з 

різноманітними реаліями та фрагментами матеріальної й духовної культури. 

Весільний обряд за своїм спрямуванням є досить складною системою, в якій 

тісно переплетені та взаємозумовлені предмет, дія та функції. Тому, мета 

статті полягає у вивченні, описі та функціонуванні лексики на позначення 

весільної обрядовості на матеріалі художньої літератури, а саме п’єси 

«Наталка Полтавка» І.П. Котляревського. 

Із зародженням нової української літератури, письменники почали 

широко використовувати у своїх творах елементи сімейної обрядовості. 

Найперше це проявилося в драматургії, зокрема в драмі І.П. Котляревського 

«Наталка Полтавка». 

П’єса «Наталка Полтавка» – це перший драматичний твір нової 

української літератури. Іван Петрович Котляревський написав «Наталку 

Полтавку» в 1819 році, але майже два десятиріччя п’єса не друкувалася і 

поширювалася серед народу в рукописному вигляді. До сьогодні дійшло 

кілька переписаних варіантів «Наталки Полтавки». Вперше «Наталка 

Полтавка» була поставлена 1819 року в Полтаві за участю видатного актора 

Михайла Щепкіна. 21 січня 1821 року «Наталка Полтавка» вперше була 

поставлена у Харківському театрі. Надрукована п’єса вперше «Наталка 

Полтавка» була лише у 1838 році. 

У п’єсі «Наталка Полтавка» яскраво відтворено народні обряди, пов’язані 

зі сватанням, весіллям. Автор не мав за мету розкрити дію українського 

весілля від початку до кінця. Але на основі викладеного матеріалу можна 

простежити функціонування обрядідій передвесільного циклу, назви дійових 

осіб та атрибутивного комплексу першого етапу весілля. 
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На позначення обряду укладання шлюбу Котляревський використав 

лексему весілля, одруження – урочисте святкування, брак (брати заміж) – 

з’єднання рук щоби разом чоловіку та жінці йти по життю. Під поняттям 

весілля ми розуміємо як назву весільного обряду в цілому, так і найменування 

банкета з нагоди одруження, який так і не відбудеться. 

На позначення згоди виходити заміж Наталка відповідає дієсловом іти 

замуж (в разі згоди), піду/не піду (згоди/відмови): «…не хочу, не піду, та й 

кінці в воду» [2, с. 245]. 

На позначення обрядової зустрічі представників роду нареченого з родом 

обраної дівчини для вирішення питання про шлюб Котляревський використав 

лексему сватання, висватання, посватання, старостів посилати за 

рушниками (взаємодія з атрибутами згоди на весілля). В науковій літературі 

подається наступне тлумачення: сватання – це «одна з частин традиційного 

весілля, під час якої вирішується питання про шлюб» [1, с. 1105]. Лексема 

сватання мотивована назвою, що вживається на позначення виконавців 

обрядової дії сватів. Згідно з обрядом сватання, в ньому повинні брати участь 

жених і два свати. Проте, щоб не вводити ще одного персонажа, 

Котляревський «залишив другого свата (Бориса) в хаті Терпилихи. Той так 

набрався «окаянної варенухи», що й не тримався на ногах». Цим сюжетним 

ходом автор дотримав правдивого зображення народного обряду й уникнув 

ускладненості тексту. 

Для позначення заключного етапу сватання Котляревський запропонував 

лексему – заручини. Ця урочиста дія служила обрядовим скріпленням 

передшлюбних угод, на ній хлопець і дівчина прилюдно давали слово, тобто 

згоду на шлюб. І показником є перев’язана рука, як символ скріплення угоди: 

«Возный выходит от Терпилихи с перевязанною рукою шелковым платком» 

[2, с. 236]. 

Також, Котляревський виділяє лексему вінчання, вести до вінця на 

позначення церковного шлюбу, одного з таїнств – союз чоловіка та жінки, 

освячений церквою. Назви мотивовані тим, що під час здійснення церковного 

обряду на голови молодих кладуть вінці, тобто «вінчають» їх. Опис цього 

обряду відсутній в тексті твору. 

Назви учасників весільного дійства традиційно представлені трьома 

складовими: назви головних чинів весільного дійства, назви учасників 

весільних обрядодій, назви гостей. Ми спробуємо систематизувати лексеми 

відповідно до поданої класифікації. 

До першої групи належать лексеми: суджена/суджений та їх варіації в 

залежності від періоду весільної драми жених/зать, чоловік/жінка, 

посватана, вінчана. 

Іван Петрович Котляревський головних героїв Наталку і Петра, які мають 

бажання одружитися назвав суджена/суджений, тобто призначені долею (рос. 

судьбою). А на позначення Возного автор вжив лексеми жених, зять, що не 

має зв’язку з призначенням долею, адже Возний «не пара Наталці». 
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Для характеристики героїв після одруження подружжя іменую чоловіком 

та жінкою. Основа для утворення цієї групи відбувається на базі 

переосмислення значень «доросла особа чоловічої/жіночої статі». 

На позначення соціального стану Наталки під час передвесільних етапів, 

автор використав лексеми: посватана («…ти посватана»), вінчана («я іще не 

вінчана»). Тобто, обряд вінчання займав домінуючу роль у весільному обряді. 

Друга група – назви учасників весільного обряду представлена такими 

дійовими особами: теща, старости. 

Для позначення матері молодої автор використав лексему теща. 

В сучасному українському суспільстві теща доволі часто виступає негативним 

персонажем. Слід зазначити, що така ситуація була не завжди. Так, в Івана 

Котляревського в переліку «злих» родичів теща не згадується. 

На позначення осіб, що сватають наречену женихові Іван Котляревський 

вжив лексему – старости. 

Третю групу назви гостей складають власні назви героїв, автор не 

називав їх весільними номенами. 

Атрибутивна група в п’єсі «Наталка Полтавка» представлена обмежено. 

Так, ми знаходимо лексеми: рушник, кабак, придане. 

Атрибути згоди на шлюб – рушник: «Старостів посилати за рушниками, 

та й кінець» [2, с. 224], також рушник слугував показником готовності дівчини 

до заміжжя: «…рушники і єсть готові» [2, с. 233]. Наталка подає рушники 

Возному, але продовжує вірно кохати Петра. Зустрівшись з ним, вона сміливо 

виступає проти тогочасних звичаїв. Цікавими є символічний атрибут-знак 

відмови женихові при сватанні. Наталка виносить їм кабака: «Наталка многим 

женихам піднесла печеного кабака» [2, с. 224]. Первісно страва з гарбуза 

вважалася не ситною, на відміну від страв – знаків згоди на шлюб: могорич, 

сир, хліб тощо. 

На позначення майна, яке дарувалося нареченій під час одруження, 

використовують лексему придане: «Тільки нігде правди дівати, трудненько 

тепер убогій дівці замуж вийти: без приданого, хоть будь вона мудріша од 

царя Соломона …» [2, с. 231] 

Отже, велика заслуга І. П. Котляревського в тому, що він підняв нові 

теми, звернувся до невичерпних скарбів фольклору та обрядовій українців. 

Саме на прикладі п’єси «Наталка Полтавка» ми спробували систематизувати 

лексеми на позначення весільного дійства першого етапу: назви обрядів, 

учасники обряду та атрибутивний комплекс і дійшли висновку, що більшість 

із запропонованих лексем, на сьогодні, широко функціонують на території 

України. 
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